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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 12/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 8.º, da alínea 3) do artigo 39.º, da subalínea (2) 
da alínea 1) do n.º 2 do artigo 55.º, do artigo 68.º e seguintes, 
todos da Lei n.º 10/2013 (Lei de Terras), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. São integradas no domínio público do Estado três parcelas 
de terreno situadas na península de Macau, junto à Avenida do 
Comendador Ho Yin, respectivamente com as áreas de 3 143 
m2, 490 m2 e 314 m2, das quais as primeiras duas fazem parte 
do terreno descrito na Conservatória do Registo Predial, dora-
vante designada por CRP, sob o n.º 20 402 a fls. 87 do livro B44 
e a última não se encontra descrita na CRP.

2. São concedidas, por uso privativo e com dispensa de con-
curso público, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, as 
três parcelas de terreno referidas no número anterior, para 
serem anexadas e constituírem um único lote com a área de 
3947 m2, destinado à manutenção da subestação nela construí-
da, em regime de propriedade única.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

5 de Junho de 2024.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 784.03 da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana e 

Processo n.º 9/2024 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

A Companhia de Electricidade de Macau – CEM, S.A., 
como segunda outorgante.

Considerando que:

1. A fim de permitir a importação de energia eléctrica do 
Interior da China para a Região Administrativa Especial de 
Macau, doravante designada por RAEM, e a distribuição da 
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tensão eléctrica, bem como estabelecer uma gestão eficaz da 
rede eléctrica e satisfazer a procura de electricidade da Zona 
Norte de Macau, a “Companhia de Electricidade de Macau 
– CEM, S.A.”, doravante designada por CEM, com sede em 
Macau, na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 
registada na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 
Móveis sob o n.º 590 (SO), por requerimento de 12 de Setembro 
de 2023, solicitou a concessão, por uso privativo e com dispen-
sa de concurso público, de três parcelas de terreno situadas na 
península de Macau, junto à Avenida do Comendador Ho Yin, 
respectivamente com as áreas de 3 143 m2, 490 m2 e 314 m2, 
para serem anexadas e constituírem um único lote com a área 
de 3 947 m2, destinado a manter a subestação nele construída.

2. As referidas parcelas com as áreas de 3 143 m2 e 490 m2 fa-
zem parte do terreno descrito na CRP sob o n.º 20 402 a fls. 87 
do livro B44, inscrito a favor do Estado sob o n.º 258 502G. A 
parcela com a área de 314 m2 não se encontra descrita na CRP. 

3. Atento os fins a que estas parcelas estão afectadas, impor-
ta proceder à sua integração no domínio público do Estado, 
nos termos do n.º 2 do artigo 8.º e do artigo 28.º da Lei 
n.º 10/2013 (Lei de terras), para poderem ser objecto de con-
cessão de uso privativo.

4. Uma vez que, de acordo com o Plano Director da Região 
Administrativa Especial de Macau (2020-2024), aprovado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 7/2022, o terreno se integra 
na zona de infra-estruturas públicas (categoria de uso do solo) 
e que a concessão do terreno se funda no interesse público, 
porquanto visa assegurar a continuidade do funcionamento de 
uma instalação afecta ao serviço público de fornecimento de 
energia eléctrica, satisfazendo assim uma necessidade colectiva, 
a DSSCU considerou que o pedido reúne condições para ser de-
ferido, tendo elaborado a minuta do contrato de concessão.

5. O terreno objecto do contrato, com a área global de 3 947 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado com as letras “A”, “B” e 
“C”, respectivamente com as áreas de 3 143 m2, 490 m2 e 314 m2, 
na planta n.º 1995/1989, emitida pela Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro, doravante designada por DSCC, em 29 
de Julho de 2020.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
28 de Março de 2024, emitiu parecer favorável à afectação do 
terreno ao domínio público do Estado e ao deferimento do pe-
dido de concessão.

7. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas de 12 de Abril de 2024, proferido no uso das compe-
tências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 184/2019, foi deferido o pedido de concessão, de acordo 
com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

8. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à requerente e por esta expressamente acei-
tes, conforme declaração apresentada em 29 de Abril de 2024, 
assinada por Leong Wa Kun e Zhang Jian, ambos casados, 
com domicílio em Macau, na Estrada de D. Maria II, n.º 32 
a 36, Edifício CEM, na qualidade de membros da Comissão 
Executiva e em representação da “Companhia de Electricida-
de de Macau - CEM, S.A.”, qualidade e poder verificados pelo 
notário privado Frederico Rato, conforme reconhecimento 
exarado naquela declaração.
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9. A requerente pagou a taxa anual fixada no n.º 1 da cláusu-
la quarta e prestou a caução estipulada na alínea 1) da cláusula 
sétima do contrato titulado pelo presente despacho.

Cláusula primeira – Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a concessão, por 
uso privativo e com dispensa de concurso público, a favor da 
segunda outorgante, de três parcelas de terreno situadas na 
península de Macau, junto à Avenida do Comendador Ho Yin, 
com as áreas de 3 143 m2 (três mil e cento e quarenta e três 
metros quadrados), 490 m2 (quatrocentos e noventa metros 
quadrados) e 314 m2 (trezentos e catorze metros quadrados), 
demarcadas e assinaladas, respectivamente, com as letras “A”, 
“B” e “C” na referida planta n.º 1 995/1989, emitida pela DSCC 
em 29 de Julho de 2020, que faz parte integrante do presente 
contrato, das quais as primeiras duas fazem parte do prédio 
descrito na CRP sob o n.º 20 402 a fls. 87 do livro 44 e a última 
não se encontra descrita na CRP.

2. A parcela de terreno identificada pela letra “C” destina-se 
a ser anexada às parcelas de terreno identificadas pelas letras 
“A” e “B”, em ordem a constituir um único lote com a área 
de 3 947 m2 (três mil e novecentos e quarenta e sete metros 
quadrados), de ora em diante designado, simplesmente, por 
terreno, e cuja concessão passa a reger-se pelas cláusulas do 
presente contrato.

Cláusula segunda – Prazo da concessão de uso privativo

1. A concessão de uso privativo é válida pelo prazo de 15 
(quinze) anos, contados a partir da data da publicação no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau do 
despacho que titula a presente concessão, sem prejuízo do dis-
posto na cláusula décima quinta.

2. Se se comprovar pelos documentos que instruem o pedido 
de renovação da concessão que a segunda outorgante continua 
a preencher os requisitos previstos para a concessão, a primeira 
outorgante pode autorizar a renovação da concessão. 

3. O requerimento de renovação da concessão deve ser apre-
sentado no período entre um ano e seis meses antes do fim do 
prazo da concessão ou sucessivas renovações.

Cláusula terceira – Aproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, de-
signadamente o de infra-estruturas públicas, o terreno destina-
-se a manter a subestação nele construída, em regime de pro-
priedade única, afectada às seguintes finalidades de utilização: 

1) Instalação de fornecimento de energia eléctrica:................

............................ com a área bruta de construção de 5 399 m²;

2) Espaço livre:.................................... com a área de 2 412 m²;

3) Estacionamento ao ar livre:.................com a área de 73 m².

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 
a eventuais rectificações, no momento do pedido de vistoria de 
obra, para efeito de emissão da licença de utilização.
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3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 
situa.

4. É proibido a alteração da finalidade da concessão, salvo 
quando se verifiquem alterações necessárias, decorrentes da 
entrada em vigor de um novo plano urbanístico ou da sua al-
teração, ou da repristinação de um plano urbanístico anterior-
mente revogado.

Cláusula quarta – Taxa

1. A segunda outorgante paga a taxa anual no montante glo-
bal de $ 2 004 430,00 (dois milhões e quatro mil, quatrocentas 
e trinta patacas).

2. A taxa referida no número anterior pode ser actualizada 
na renovação da concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes de taxa estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta – Prazo para conclusão de aproveitamento

1. É fixado um prazo global de 18 (dezoito) meses, contados a 
partir da publicação no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau do despacho que titula a presente con-
cessão, para cumprimento das formalidades relativas à emissão 
da licença de utilização.

2. A requerimento da segunda outorgante, o prazo referido 
no número anterior pode ser suspenso ou prorrogado por au-
torização da primeira outorgante, por motivo não imputável 
à segunda outorgante e que a primeira outorgante considere 
justificativo.

3. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta – Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados 
na cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa 
no montante correspondente $ 5 000,00 (cinco mil patacas) por 
cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula sétima – Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 74.º da Lei n.º 10/2013, a 
segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 2 004 430,00 
(dois milhões e quatro mil, quatrocentas e trinta patacas), por 
meio de depósito ou garantia bancária aceite pela primeira ou-
torgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 
acompanhar sempre o valor da respectiva taxa anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-
gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daque-
le, após a apresentação da licença de utilização emitida pela 
DSSCU.



N.º 24 — 12-6-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 8801

  

1. 

2. 

3. 

1) 

50%

2) 

4. 

10% 30 叁

1%

5. 

 

  

  

1. 

1) 1

2) 3

Cláusula oitava – Transmissão

1. O direito da concessão não pode ser onerado, designada-
mente hipotecado, nem pode ser transmitido durante a conces-
são provisória.

2. Após o aproveitamento do terreno, a transmissão de situ-
ações decorrentes desta concessão depende de prévia autoriza-
ção da primeira outorgante, sob pena de nulidade e de nenhum 
efeito, sem prejuízo do disposto na cláusula décima segunda.

3. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 
considera equivalente à transmissão de situações resultantes 
da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 
superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social da se-
gunda outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 
confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 
no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 
concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 
nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 
verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capi-
tal da segunda outorgante ou do capital social do seu sócio do-
minante, este deve comunicar o facto à DSSCU no prazo de 30 
(trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplicação 
de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) da 
taxa na primeira infracção e de rescisão da concessão do terre-
no na segunda infracção.

5. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente da relativa taxa 
anual.

Cláusula nona – Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas na cláusula terceira estejam cumpridas, e 
as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima – Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula décima primeira – Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Quando o aproveitamento não se concretize no prazo fi-
xado no n.º 1 da cláusula quinta, salvo se o for por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo;

2) Com o decurso do prazo inicial da concessão ou do prazo 
da sua renovação, se não for solicitada a renovação da conces-
são no prazo fixado no n.º 3 da cláusula segunda ou tal pedido 
não for autorizado;
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3) Com a extinção da segunda outorgante;

4) Com a extinção da concessão de serviços públicos respei-
tantes às instalações incorporadas no terreno concedido.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante das taxas pagas e de todas as benfeitorias 
por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 
outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 
das taxas vencidas e das eventuais multas ainda não pagas.

Cláusula décima segunda – Rescisão 

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) Violação do disposto no n.º 4 da cláusula terceira;

2) Incumprimento da obrigação estabelecida na cláusula 
quarta;

3) Violação do disposto nos n.os 1 e 2 da cláusula oitava;

4) Segunda infracção ao disposto no n.º 4 da cláusula oitava;

5) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

6) Quando, no seguimento de alteração do planeamento ur-
banístico que implique a impossibilidade de iniciar ou continuar 
o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 
situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

7) Por motivo de interesse público, seja necessário afectar o 
terreno concedido à utilização pelo público ou a outras finali-
dades;

8) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante as taxas pagas e todas as benfeitorias por qualquer for-
ma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgante 
direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situações 
previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º, e n.º 4 do artigo 70.º da 
Lei n.º 10/2013, decorrentes da alteração do planeamento urba-
nístico.

Cláusula décima terceira – Extinção da concessão de serviço 
público

A extinção da concessão do serviço público de fornecimento 
de energia eléctrica na Região Administrativa Especial de Ma-
cau por qualquer das circunstâncias referidas no artigo 54.º da 
escritura pública de 3 de Novembro de 2010, lavrada a fls. 53 a 
78 do livro 014A da Divisão de Notariado da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, determina a extinção da presente concessão 
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e a consequente reversão para o Estado do terreno e das cons-
truções nele incorporadas, livre de ónus ou encargos, para a 
primeira outorgante, sem prejuízo dos demais efeitos previstos 
na mencionada escritura pública de 3 de Novembro de 2010.

Cláusula décima quarta – Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quinta – Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.
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Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 5 de Junho de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

–––––––

 



8806    24   2024  6  12 

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do chefe do Gabinete do Comissário da 
Auditoria, substituto, de 31 de Maio de 2024:

Tam Chi Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 
220, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), e 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
vigentes, a partir de 30 de Maio de 2024.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 5 de Junho de 
2024. — A Chefe do Gabinete, Ermelinda M. C. Xavier.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 31 de Maio de 2024:

Tendo em consideração o disposto no n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º, 55.º, da alínea 2) do artigo 56.º, alínea 2) do n.º 1 
do artigo 58.º, da alínea 3) do artigo 61.º, dos artigos 63.º, 64.º, 
65.º e do artigo 72.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes 
das Forças e Serviços de Segurança), conjugados com o n.º 2 do 
artigo 55.º e o n.º 1 do artigo 56.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos agen-
tes das Forças e Serviços de Segurança), os subinspectores 
alfandegários seguintes classificados do 1.º ao 17.º lugares da 
lista classificativa — nomeados, definitivamente, inspectores 
alfandegários, 1.º escalão, da classe de oficial do quadro de 
pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega: 

Subinspectora alfandegária n.º 01080 – Kou Man I

Subinspector alfandegário n.º 33061 – Ip Chi Hang

Subinspectora alfandegária n.º 05060 – Lao Hio Tong

Subinspectora alfandegária n.º 08980 – Kuan Chon Lan

Subinspectora alfandegária n.º 31940 – Ho Pui Ian 

Subinspectora alfandegária n.º 05930 – Ku In Keng

Subinspector alfandegário n.º 106921 – Au Tak Yan

Subinspector alfandegário n.º 18971 – Lai Kam Fun

Subinspector alfandegário n.º 41951 – Chan Ion Hong

Subinspector alfandegário n.º 26981 – Ng Ka Kit

Subinspector alfandegário n.º 51061 – Lam Chi Man

審 計 署

批 示 摘 錄

14/2009

( ) 12/2015

220

–––––––

 

海 關

批 示 摘 錄
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20/2022
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Subinspector alfandegário n.º 24961 – Ieong Kuok Chi

Subinspector alfandegário n.º 44921 – Leong Chi Keong

Subinspector alfandegário n.º 61981 – Chio Fai

Subinspector alfandegário n.º 29981 – Lao Chi Chong

Subinspector alfandegário n.º 23981 – Wong Man

Subinspector alfandegário n.º 77911 – Pun Cheng Un

A antiguidade e o vencimento relativos a esta promoção pro-
duzem efeitos a partir de 30 de Maio de 2024.

Por despachos do Director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 31 de Maio de 2024:

Chan Na Ian e Ng Un Teng, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, n.os 220190 e 220200, destes Serviços – alterados 
os respectivos contratos para CAP de longa duração de três 
anos, nos termos da alínea 1) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos) vigente, a partir de 31 de Maio de 2024.

Chan Na Ian e Ng Un Teng n.os 220190 e 220200, adjuntas-téc-
nicas de 2.ª classe, 2.º escalão – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to, progredindo para adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 305, da carreira de adjunto-técnico, nos Serviços 
de Alfândega da RAEM, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e 
do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das Car-
reiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos) vigente, e 
do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos) vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 5 de Junho de 2024. — O Adjun-
to do Director-geral, substituto, Sam Kam Tong.
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GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 27 de Maio de 
2024:

Chan Chi Peng, inspector assessor, 3.º escalão, em exercício das 
actividades de assuntos jurídicos, deste Gabinete — alterada 
a situação da sua requisição com referência à categoria de 
inspector assessor, 4.º escalão, nos termos do artigo 9.º, n.º 4, 
da Lei n.º 1/2023 (Alteração ao Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau e diplomas conexos) e 
do artigo 34.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, a partir de 29 de Abril de 2024.

Leong Cho I — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como motorista de ligei-
ros, 1.º escalão, deste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do contrato de trabalho 
nos serviços públicos), a partir de 30 de Julho de 2024.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 5 de Junho de 2024. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA SUPERVISÃO E DA GESTÃO 

DOS ACTIVOS PÚBLICOS

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 16 de Maio de 2024:  

Lai Hang Sun Hans — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem ter-
mo para o exercício de funções nesta Direcção de Servi-
ços, progredindo para técnico superior assessor principal, 
3.º escalão, índice 710, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 1), e n.os 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e do 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 10 de 
Maio de 2024. 

–––––––

Direcção dos Serviços da Supervisão e da Gestão dos Ac-
tivos Públicos, aos 3 de Junho de 2024. — A Directora, Chan 
Hoi Fan.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE QUADROS 

QUALIFICADOS

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Abril de 2024:

Chan Tak Meng, técnico superior assessor, 3.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento sem 

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

1/2023

87/89/M

12/2015

–––––––

 

公 共 資 產 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

710

–––––––

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄
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–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009

(

)

14/2009

( )

12/2015

啓 ( )

14/2009

21/2021 14/2016

termo, do Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura — transferido para desempenhar funções nesta 
Comissão, na mesma carreira, categoria e escalão, nos ter-
mos do artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a partir de 27 de 
Maio de 2024. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Maio de 2024:

Leong Wai Man, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento sem 
termo, do Fundo de Segurança Social — transferido para 
desempenhar funções nesta Comissão, na mesma carreira, 
categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 13 de Maio de 2024. 

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Quadros Qualificados, 
aos 6 de Junho de 2024. — O Secretário-Geral, Chao Chong 
Hang.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Directora, substituta, de 26 de Março de 
2024:

Lei Kam Chao — nomeado, provisoriamente, técnico superior 
principal, 1.º escalão, área de informática (infraestruturas 
de redes), do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 22.º, n.os 1 e 4 
do ETAPM, em vigor.

Por despacho da Directora, substituta, de 9 de Abril de 
2024:

Cai Hanbin — nomeado, provisoriamente, letrado de 1.ª classe, 
1.º escalão (língua chinesa), do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 22.º, n.os 1 e 4 do ETAPM, em vigor.

Por despacho da Directora, de 13 de Maio de 2024:

Leong Kai Hong, em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterado o seu contrato para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
como técnico superior assessor, 1.º escalão, área de enge-
nharia mecânica, nos termos do artigo 6.º, n.o 2, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 12 de Abril de 2024.

Por despacho da Directora, de 3 de Junho de 2024:

Lei To Pou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
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12/2015

450

–––––––

 

法 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

650

12/2015 ( )

14/2009 ( )

12/2015

450

14/2009 ( )

12/2015

琼

450

para exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do arti-
go 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 5 de Junho de 2024. — A Directora, Ng Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 3 de Maio de 2024:

Ho Chon Meng, técnico superior assessor, 2.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma 
categoria, 3.º escalão, índice 650, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Abril de 2024.

Por despacho da signatária, de 6 de Maio de 2024:

Tam Ieok Mei, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para o contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, na mesma categoria e 
escalão, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Maio de 2024.

Por despacho da signatária, de 29 de Maio de 2024:

Hoi Weng Chong, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, da 
área administrativa, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento, para adjunto-
-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Por despachos da signatária, de 30 de Maio de 2024:

Chiang Cheng I e Lam Lai Keng, adjuntos-técnicos especialis-
tas, 3.º escalão, da área de atendimento público, destes Ser-
viços — alterada a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 
provimento, para adjuntos-técnicos especialistas principais, 
1.º escalão, índice 450, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.
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聲 明

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

3002216

8/2006 ( )

6070793

8/2006 ( )

6023663

8/2006 ( )

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Chan Wai In, adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, provida em regime de contrato 
administrativo de provimento, cessou as suas funções desta 
Direcção de Serviços, a partir de 3 de Junho de 2024, nos termos 
do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Junho 
de 2024. — A Directora, Leong Weng In.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 29 de Maio de 2024:

Chan In I, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3002216, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 17 de Maio de 2024, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor –
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 38 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Maio de 2024:

Wong Mei Ngan, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6070793, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Maio de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor – fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 73% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 16 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Maio de 2024:

Lei Io Po, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6023663, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 24 de Maio de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta Especial», e 91% do saldo da «Conta das Contribui-
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6035831

8/2006 ( )

––––––– 

 

ções da RAEM», por completar 22 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 

Lai Man Chi, motorista de ligeiros do Instituto de Habitação, 
com o número de contribuinte 6035831, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 12 de Maio de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe-
cial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 5 de Junho de 2024. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 22 de Maio de 2024:

Ng Chi Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progride 
para técnica superior assessora principal, 2.º escalão, índice 
685, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 19 de Maio de 
2024. 

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 28 de Maio 
de 2024:

Hon Chon Tip e Chan Pek Kuan — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo, progridem para intérpretes-tradutoras 
chefes, 2.º escalão, índice 625, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 24 de Maio de 2024. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 5 de Junho de 2024. — O Director dos Serviços, 
Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de licenças 

Foi emitida a licença n.º 0166/2024, em 9 de Maio de 2024, à 
sociedade “駿餐飲一人有限公司” em chinês, “HOUSE CATE
RING SOCIEDADE UNIPESSOAL LIMITADA” em por-
tuguês e “HOUSE CATERING COMPANY LIMITED” em 
inglês para o restaurante classificado de 2.ª classe e denomi-
nado “來吧餐廳” em chinês e “RESTAURANTE VAMOS” em 
português, sito na Estrada Governador Albano de Oliveira, 
n.º 516, Edf. Triumph Torre III e IV, r/c e kok chai, loja A, Taipa.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença de estabelecimento de refeições simples 
n.º 0700/ERS-C/2024, em 3 de Maio de 2024, à sociedade “澳
門博悅匯影院投資管理有限公司” em chinês, para o estabele-
cimento de refeições simples denominado “博納咖啡廳” em 
chinês, sito no Terreno junto à Praça de Ferreira do Amaral 
(Lote A), piso 1 do “HOTEL YOHO ILHA DE TESOURO 
RESORTS MUNDIAL”.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Foi emitida a Licença n.º 0298, em 9 de Maio de 2024, ao 
Empresário Comercial “密利拿中葡國際旅行社有限公司” em 
chinês e “AGÊNCIA DE VIAGENS INTERNACIONAIS 
LUSO-CHINESA DA MARMELEIRA, LDA.” em portu-
guês, para a exploração da Agência de Viagens, com a deno-

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

685

14/2009

12/2015

625

–––––––

 

旅 遊 局

准 照 摘 錄

R ES

TAURANTE VAMOS 2024 5 9 0166/2024

HOUSE 

CATERING SOCIEDADE UNIPESSOAL LIMITADA

HOUSE CATERING COMPANY LIMITED

氹 516

A

 $488.00

2024 5 3

0700/ERS-C/2024

A YOHO

 $408.00

社

AGÊNCIA DE VIAGENS INTERNACIONAIS LUSO-

CHINESA DA MARMELEIRA, LDA.

0298 社 社
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社 AGÊNCIA DE 

VIAGENS INTERNACIONAIS LUSO-CHINESA DA 

MARMELEIRA 26 54-B

10 C

 $544.00

–––––––

 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

 

14/2009

12/2015

340

14/2009

12/2015

370

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

1/2023 12/2015

minação de “密利拿中葡國際旅行社” em chinês e “AGÊNCIA 
DE VIAGENS INTERNACIONAIS LUSO-CHINESA DA 
MARMELEIRA” em português, sita na Avenida de Marciano 
Baptista n.os 26 e 54-B, “Chong Fok Comercial Centro”, 10.º 
andar “C”, Macau.

(Custo desta publicação $ 544,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Junho de 2024. — 
A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Director, de 12 de Abril de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência à 
categoria de inspector de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 340, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Abril de 2024:

Contrato administrativo de provimento:

Chang Chi Kit. 

Contrato administrativo de provimento de longa duração: 

Leong Chi Wai, Zhang Qifa, Chan Weng Hong, Wong Kuai 
Leong, Wu Shaowei, Shih Chan Yu, Kuan Chi Hong, Kou Chi 
Weng, Ho Ka I e Chan Pui Fong.

Por despacho do signatário, de 4 de Junho de 2024:

Chan Kai Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração, 
com referência à categoria de inspector principal, 1.º escalão, 
índice 370, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjuga-
do com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de 
Junho de 2024. — O Director, substituto, Lio Chi Chong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 20 de Maio de 2024:

Ip Wai I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento sem termo para auxiliar, 
9.º escalão, índice 220, nestes Serviços, nos termos do artigo 
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220

4/2017 14/2009

( )

a)

–––––––

 

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

53/2024

14/2018

20/2022

34/2018

13/2021

( )

341961

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

189/2019

13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 18 de Maio de 2024.

Por despacho do signatário, de 4 de Junho de 2024:

Ao Mio Si, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão — nomeada, 
definitivamente, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 4 de 
Junho de 2024. — O Director, Wong Chi Hong.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 53/2024, 
de 24 de Maio de 2024:

Ao Chi Wai, Guarda de Primeira n.º 341961, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 
quadro», nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 
(Corpo de Polícia de Segurança Pública), 45.º e 46.º do 
Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública) 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2022 
(Regulamentação do Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança) e 44.º, alínea 4) da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), 
a partir de 18 de Maio de 2024.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Maio de 
2024. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Abril de 2024:

Chan Chi Mui Rita, adjunta-técnica especialista principal, 
1.º escalão, na situação de licença sem vencimento de longa 
duração — reingressa no quadro de pessoal desta Polícia, 
nos termos do artigo 142.º, n.os 1 e 5, do ETAPM, vigente, e 
com referência ao disposto no n.º 1, alínea 16), do Despacho 
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14/2020 5/2006

35/2020

15/2009

26/2009

14/2009

21/2021

14/2016

a a

14/2020 5/2006

35/2020

450

–––––––

 

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

275

do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 
2020, a partir de 30 de Maio de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 8 de Maio de 2024:

Chio Tak Iam — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Ciências Forenses, 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e artigos 3.º, n.º 2, 
alínea 5), 23.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º do Regulamento 
Administrativo n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, 
n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2 e 21.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7 do 
ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 4 de Julho de 2024.

Por despachos do signatário, de 28 de Maio de 2024:

Cheong Wai Kuan, Romeu Cheang, Sandra Lai Chin e Sio Sio 
Man, adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária — nomeados, definitivamen-
te, adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pes-
soal desta Polícia, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) 
e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 8, alínea a) do ETAPM, vigente, 
conjugados com os artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
alterada pela Lei n.º 14/2020, e os artigos 38.º, n.os 1, alínea 
8) e 2 e 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 3 de Junho de 2024. — O Director, Sit 
Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos da Chefe da Divisão de Recursos Huma-
nos, substituta, de 14 de Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

Leung Chi Keong e Chao Un Ieng, progridem para adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 19 de 
Abril de 2024.
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14/2009 ( )

12/2015

130

  

15/2009 26/2009

  15/2009

26/2009

12/2015 ( )

12/2015 ( )

  

a)

c)

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrati-
vo de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data a seguir indicada:

Leong Iong Fong, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 20 de Abril de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 20 de Maio de 2024:

Chao Wai San — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Organização, Planeamento e 
Apoio Jurídico, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
7.º e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 15 de Setembro de 
2024.

Lam Hoi Chak — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe da Divisão de Apoio aos Assuntos Prisio-
nais, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 7.º e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir compe-
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 15 de Setembro de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, de 20 de Maio de 
2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os respec-
tivos contratos administrativos de provimento para os con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, por 
prazo de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1) 
e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir 
indicadas:

Leung Chi Keong e Chao Un Ieng, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 19 de Abril de 2024;

Chan Un Mei, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 19 de Abril de 2024.

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o respectivo 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
(período experimental) para o contrato administrativo de 
provimento sem termo (período experimental), nos termos 
do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir da data a seguir indicada:

Ip Hio Tong, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 8 de 
Abril de 2024.

Por despacho do Chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
de 24 de Maio de 2024:

Fong Chi Fong, guarda do Corpo de Guardas Prisionais — au-
torizada a conversão da nomeação provisória em definitiva, 
nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.os 1 e 3, e 
297.º, n.os 3 e 4, do ETAPM, vigente, conjugados com o ar-
tigo 118.º, n.º 1, alínea c), do CPA, com efeitos retroactivos 
reportados à data de 16 de Março de 2024.
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聲 明

  

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

a

啓

305

–––––––

   

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

12/2010

12/2015

260

Declaração

Wong Wang Fai, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
da DSC, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo — cessou as funções destes Serviços, a seu pedido, 
a partir de 20 de Maio de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 5 de Junho de 2024. 
— Pel’O Director dos Serviços, Chio Song Un, subdirector.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 24 de Maio de 2024:

Wong Sio Fan, Ho Man Ha e Choi Kai Chon – nomeados, de-
finitivamente, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 305, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 
civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 3 de Junho de 2024. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 9 de Fevereiro de 2024:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — contratadas em regime 
de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, para exercerem as funções a 
cada uma indicadas, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
8.º, 10.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior» e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», vigente:

Tang Lei Sa e Lei Yuen Wa, como auxiliares de ensino, 1.º 
escalão, apoio ao trabalho pedagógico, índice 260, a partir de 
3 de Junho de 2024.



N.º 24 — 12-6-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 8823

14/2009

12/2015

540

430

14/2009

12/2015

455

430

14/2009

a 21/2021

14/2016

600

14/2009

12/2015

21/2021

14/2016

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
17 de Abril de 2024:

Chan Chi Kei — cessou, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como auxiliar de ensino, 2.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 3 de Junho de 2024.

Por despachos do signatário, de 16 de Maio de 2024:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado 
para regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», vigente:

Sin Ka Cheong, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 27 de Abril de 2024;

Lo Pui Yi, como adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 6 de Abril de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente:

Lei Iek Ian, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, a partir de 10 de Abril de 2024;

Wong Wai Tong, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, a partir de 10 de Abril de 2024.

Por despachos da subdirectora, destes Serviços, de 16 de 
Maio de 2024:

Joana Lei, técnica superior principal, de nomeação definitiva, 
destes Serviços — nomeada, definitivamente, técnica 
superior assessora, 1.º escalão, índice 600, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal, destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», vigente, 22.º, n.º 8, alínea a), do «Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau», 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», republicado e 
reordenado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada uma indicadas, para exercerem funções nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», vigente, 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
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540

485

–––––––

 

文 化 局

批 示 摘 錄

12/2015

  

  

  

12/2015

  

  

  

vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», republicado e 
reordenado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

Cheong Sin Wan e Lai Hei, para técnicas superiores princi-
pais, 1.º escalão, índice 540;

Lei Iek Ian, para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 6 de Junho de 2024. — O Director, Kong Chi 
Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da presidente, deste Instituto, de 29 de 
Maio de 2024:

Os trabalhadores de contratos administrativos de provimento 
abaixo mencionados, deste Instituto — alterados para con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), e n.º 3, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 24 de Abril de 2024:

Lou Choi Ieng, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º esca-
lão;

A partir de 26 de Abril de 2024:

Lao Weng I, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão;

A partir de 15 de Maio de 2024:

Choi Nga Fei e Sio Meng Leong, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 2.º escalão.

Os trabalhadores de contratos administrativos de provimento 
de longa duração abaixo mencionados, deste Instituto — 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e n.º 3, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas a seguir indica-
das:

A partir de 30 de Abril de 2024:

Ho Ka Hou Luis, como técnico principal, 1.º escalão;

A partir de 10 de Maio de 2024:

Lam Man I, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

A partir de 18 de Maio de 2024:

Lei Chi Tak, como técnico principal, 1.º escalão;
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–––––––

 

體 育 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

300

A partir de 19 de Maio de 2024:

Tang Siu Pong, como técnico principal, 1.º escalão.

Por despachos da presidente, deste Instituto, de 31 de 
Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para o escalão imediato, neste Ins-
tituto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, com efeitos retro-
activos a partir das datas indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro:

A partir de 8 de Março de 2024:

Ip Ka Wun, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 525;

Chio Sok Leng, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415;

A partir de 12 de Abril de 2024:

Wan Im San, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, ascendendo às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho: 

Loi Si Wai e Ieong Hio Tong, para técnicas especialistas, 1.º 
escalão, índice 505;

Choi Nga Fei, Sio Meng Leong e Mak Ka Ian, para adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Instituto Cultural, aos 6 de Junho de 2024. — O Presidente 
do Instituto, substituto, Cheang Kai Meng.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 20 de Maio de 2024:

Norma Leonor de Almeida da Silva — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, progride para operária qualificada, 10.º 
escalão, índice 300, neste Instituto, nos termos dos artigos 
13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 25 de Maio de 2024.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

  26/2023

81/99/M g 15/2009

26/2009

  26/2023

81/99/ M b

15/2009 26/2009

Cheong Wang Kan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 26 de Maio de 2024.

Lei Hoi Ieong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, progride para operário qualificado, 4.º escalão, índice 180, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 30 de 
Maio de 2024.

Leong Chi Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração, progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 7 de 
Junho de 2024.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 5 de Junho de 2024. — O Presi-
dente, Pun Weng Kun.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 2 de Maio de 2024:

Wong Cheng Po — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Estudos e Planea-
mento, nos termos da alínea g) do artigo 6.º e do artigo 22.º 
do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, com as 
alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 26/2023, do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 17 de Agosto 
de 2024.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Maio de 2024:

Leong Heng San David — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Hotelaria 
destes Serviços, nos termos da alínea b) do n.º 1, n.º 3 e n.º 4 
do artigo 44.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2023, do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 22 de Agosto de 
2024.
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藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

12/2015

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

130

229 AY A Z

5 B

34/99/M

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, 
da Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 29 de 
Maio de 2024:

Choi Iok Keng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico dentista, licença 
integral n.o DI0055.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 5 de Junho de 2024. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 10 de Maio 
de 2024:

Cheung Shuk Ming, Tam Lai Man, Ip Lei Si, Mok Lai Kuan 
e Lao Chi Tong, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento para con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 3 de 
Maio de 2024.

Por despacho do presidente do Instituto, de 28 de Maio de 
2024:

Da Rosa, Armando Augusto, adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, deste Instituto — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do presidente do Instituto, de 30 de Maio 
de 2024:

Autor i zada a mudança da denom inação da Far mác ia 
“HEALTHY LIFE” Alvará n.º 130, com o local de funcio-
namento na Avenida Leste do Hipódromo n.º 229 Wai Tak 
Fa Un (Blocos I, II e III) r/c “AY” e “AZ”, Macau, para a 
denominação “HEALTHY LIFE (LOJA WAI TAK)”, e a 
transmissão de titular, a favor da Wa On Tat Limitada, com 
sede na Rua Seis do Bairro da Areia Preta Edifício Indus-
trial Hap Si 5.º andar “B”, Macau. Mantém a autorização 
à Farmácia HEALTHY LIFE (LOJA WAI TAK) para o 
comércio de estupefacientes e substâncias psicotrópicas 
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A

 $621.00

105 18-A

B

286-298 2 4 A
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–––––––

 

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

12/2015 4/2017

14/2009

21/2021

14/2016

560

compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção da Tabela 
II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 34/99/M, 
de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 621,00)

Autorizada a transmissão da titularidade da Farmácia “MAN 
SANG”, Alvará n.º 105, com o local de funcionamento na 
Rua da Praia do Manduco n.º 18-A Edifício Vai Kin “B” 
r/c com Kok-Chai, Macau, para a King Tin Investimento 
Gestão de Participações Sociedade Unipessoal Lda., com 
sede na Avenida de Artur Tamagnini Barbosa n.os 286-298 
Edifício Industrial Tai Peng (2.Fase) 4.º andar “A”, Macau. 
A pedido da Farmácia “MAN SANG”, de acordo com o 
disposto na alínea f) do n.º 1 do artigo 14.º do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro caducada a autorização 
concedida à Farmácia “MAN SANG”, para o comércio de 
estupefacientes e substâncias psicotrópicas, compreendidos 
nas Tabelas I a IV referidas no n.º 2 do artigo 1.º do Decre-
to-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 643,00)

Por despacho do vice-presidente, substituto, do Instituto, 
de 31 de Maio de 2024:

Autorizado o uso de estupefacientes e substâncias psicotró-
picas compreendidos nas Tabelas I a IV, referidas no n.º 2 
do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, à 
“Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro Médi-
co de Macau do Peking Union Medical College Hospital”, 
com local de funcionamento na Avenida do Hospital do Co-
tai do Centro Médico de Macau do Peking Union Medical 
College Hospital, Cotai-Macau. O prazo desta autorização 
é de um ano, contado a partir da data desta publicação.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 5 de Junho de 2024. — O Presidente do Instituto, substituto, 
Ng Kuok Leong.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 3 de Junho de 2024:

Lao Ka Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 560, da car-
reira de técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da sua publicação.
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文 化 發 展 基 金

決 議 摘 錄
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12/2015
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–––––––

 

Ao Weng Ian, Cheong In Kuan e Sou Ut Ngo — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento sem termo para adjuntas-técnicas es-
pecialistas principais, 1.º escalão, índice 450, da carreira de 
adjunto-técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da sua publicação.

Fung Weng Man, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão — 
nomeada, definitivamente, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 305, da carreira de adjunto-técnico do qua-
dro do pessoal do FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alí-
nea a), do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 3 de Junho de 2024. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 30 de Maio de 2024:

Leong Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, como 
técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, ascen-
dendo a técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1, dos n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei n.º 2/2021, 
conjugada com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada 
pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir da data da 
publicação do presente extracto.

–––––––

Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 31 de Maio de 
2024. — O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Maio de 2024:

Ieong Lai Si — nomeada, provisoriamente, técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia electromecânica/ 
/electrotécnica, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, em vi-
gor, e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

–––––––
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos          

4 de Junho de 2024. — O Director dos Serviços, Lai Weng 
Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Maio de 2024:

Weng Zhanghuang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento, progredindo 
para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3 da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Maio de 2024.

Por despacho do signatário, de 31 de Maio de 2024:

Choi Ka Chon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 3 de Junho de 
2024. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Março de 2024:

Chan Wai In — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, como adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos do artigo 5.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 3 de 
Junho de 2024.

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

/

–––––––

 

公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

510

  14/2009 ( )

12/2015

540

–––––––

 

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015 ( )

260
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12/2015

260

12/2015

260

–––––––

 

郵 電 局

批 示 摘 錄

12/2015

Olga Maria Basílio Pereira 

26/2009

26/2009

12/2015

12/2015

Chan Chi Kei — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental de 
seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 3 de Junho de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Abril de 2024:

Lam Weng Hang, Sio Weng San e Chen Yuanfen — contrata-
dos em regime de contrato administrativo de provimento, 
pelo período experimental de seis meses, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos do 
artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 3 de 
Junho de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 3 de Junho de 2024.  — A Directora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Março de 2024:

Olga Maria Basílio Pereira — contratada por contrato indivi-
dual de trabalho, pelo período de um ano, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 17.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Junho de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 2 de Maio de 2024:

Sun Kuan Ieong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, a partir de 1 de Julho de 2024, como chefe 
do Departamento Comercial destes Serviços, nos termos do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das funções.

Chiang Chao Meng — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, a partir de 1 de Julho de 2024, como chefe do 
Departamento de Operações Postais destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das funções.

Por despacho da signatária, de 6 de Maio de 2024:

Ho Chin Fai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 7 de Agosto de 
2024.

Por despacho da signatária, de 16 de Maio de 2024:

Lei Hou Man — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 3.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 20 de Agosto de 2024.
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12/2015 ( )

聲 明

12/2015

–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

Gilberto Pon

600

12/2015

330

–––––––

 

Por despachos da signatária, de 22 de Maio de 2024:

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores 
abaixo mencionados, destes Serviços — alterados para con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas seguintes:

Kwok Chan In e Ng Ka Koi, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 13 de Maio de 2024;

Liang Yingjie, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 14 de Maio de 2024;

Lao Chi Kit, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a par-
tir de 16 de Maio de 2024.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo da técnica superior principal, 1.º 
escalão, Lai Si Kei, nestes Serviços, caduca em 29 de Maio de 
2024, data em que inicia funções no Gabinete de Comunicação 
Social, por transferência, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
em vigor, e da alínea 3) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
3 de Junho de 2024. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Maio de 2024:

Gilberto Pon ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico especialista principal, 3.º esca-
lão, índice 600, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 15 de Maio 
de 2024.

Por despacho do signatário, de 20 de Maio de 2024:

Ao Iok I ─ renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como assistente técnico adminis-
trativo especialista, 3.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 17 de Julho de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 4 
de Junho de 2024. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.
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地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

12/2015 ( )

聲 明

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 29 de Maio de 
2024:

Pun Chi Hang, Lei Tin Long, Leong Ka Ieng e Poon Ka Chun, 
meteorologistas operacionais de 2.ª classe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 2, alínea 1) 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Maio de 2024.

Declaração

Choi Chong Ha — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, como técnica principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 3 de Junho de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 3 de 
Junho de 2024. — O Director, Leong Weng Kun.
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